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KOHLENITYAJIbHA Sl BHYTPEHH SISl ®OPMA KAK OCHOBA
CEMAHTUKHU I'JIATOJIA (HA IIPUMEPE AHTJIMIICKOT'O TJIATOJIA
TOUCH)

B paMkax KOrHMTHBHOHM JMHIBHCTHUKM U1 U3YYEHHUs aKTyaJbHBIX BOIIPOCOB CEMAHTUKH
YYEHBIMH IIPEUIOKEH PsAX IMOAXOAOB, CpPeAu KOTOPBIX OTAEIBHYI0 HHUIIY 3aHUMAET METOJ
KOHIIENITYyalbHOIO aHanu3a, padpadotanublii E.I'. benseBckoi. OgHUM M3 KIIOYEBBIX MOHATHH
YIIOMSIHYTOTO METOJa SIBJISIETCS OIpeNeNIeHue KOHIENTYalbHOM BHYTpPEHHEH (OpMBI Kak
KOTHUTHBHOM OCHOBBI JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOIO BapbUpOBaHUA ClI0OBa. B naHHOW cTarbe Ha
npuMepe MHOTO3HA4YHOrO riaroja touch nemoncrpupyercs 3pPpEeKTUBHOCTD BBINICYIOMSHYTOM
METOJMKH IIPU U3YYECHUH CEMAaHTUYECKON CTPYKTYpPbl MHOIO3HAYHBIX CJIOBA.

KnwueBble cJ0Ba: KOTHUTUBHBIN MOJXO0/; KOHLENTYyalbHasi BHYTPEHHss (popma;
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOE BAPbUPOBAHUE; IIOJIUCEMUS; TJIaroJ TAKTUILHOTO BOCIIPUSTHS.

There have been various approaches offered by prominent researchers in cognitive
linguistics, the method of conceptual analysis, developed by E. Belyaevskaya proved to have
acquired a special niche. The idea of conceptual inner form as cognitive basis for lexico-
semantic variation of the word is the key one in the approach mentioned. In the article under
study on the example of a verb ‘touch’ the author demonstrates the algorithm of finding the
conceptual inner form and the efficiency of the approach while studying the semantics of
polysemantic words.

Key words: cognitive approach; conceptual inner form; lexico-semantic variation;
polysemy; verb of perception.

['marosisl TakTUJIBHOTO BOCHPUSITHS B AHTJIMMCKOM SI3bIKE OOpa3yloT J0-
BOJIHO OOIIMPHYIO TPYIIY, OTIACIbHBIC MPEACTaBUTEIN KOTOPOH SIBIISUIHCH
00BEKTOM HCCIEeAOBaHuUs psaa yueHbIX. B cBoux paboTax ucciieqoBaTeny CTaBUIN
3a/layy MpOaHAIM3UPOBaTh TJAroJibl JIAaHHOM CEMaHTUYECKOM TPYMNIbl C LEJbIO
BBISIBJIEHUS O0COOCHHOCTEN uX ynoTrpebsenud. Tak, Hanpumep, O. B. @egorosa u
C. H. CrenaHeHKO CKOHILICHTPUPOBAINUCH B CBOEM MCCJIEOBAHUU HA «BBISIBICHUU
Y ONHUCAHUHM KOMIIOHEHTHBIX 3JIEMEHTOB CTPYKTYPBI 3HAHHS, JIeXkKallel B OCHOBE
CEMaHTHKH TJIarojoB NMPUKOCHOBCHHs, a MMEHHO (peiima touching» [1, ¢.207].
B cBorw ouepenp, E. II. BumHskoBa npoBoauna peKOHCTPYUPOBAHUE CEMAHTH-
yeckoro mois touch Ha ocHoBe Jiekcwku mnpomsBeneHus [. Yaminca «Crpana
ciensix» [2]. B HacTosmel crarbe, pyKOBOACTBYSICh METOIUKOM, MPEIIIOKEHHOM
E. I'. benseBckoii, HE TOJBKO PACCMOTPEHBI JEKCUKO-CEMAHTUYECKUE BApPUAHTHI
yrnoTpeOeHust Taaroia touch, Ho U BbIIEIeHa KOICNTyalbHast BHYTPEHHsS Gopma
UCCJIETyEMOT0 TJIarosa, MpeioKeHbl HarJsAHbIe CXEMbI, 0TOOPaXKaIOINe TaHHYIO
dopMy. AKTyaJbHOCTb JTaHHOTO HCCIICOBAHMS 3aKJIOYACTCs] B TOM, YTO BbIJIE-
JIeHUE KOHUENTYallbHOM BHYTPEHHEW (POpMBbI MOABOAUT BCE BapHaHTBI yMOTPEO-
JIeHUsl CJoBa TOJ OOIIMKA 3HAMEHATeNb, MO3BOJISS,, TAKUM OOpa3oM, YBUIETh
KOTHUTUBHYIO MOJIENb, T.€. «MEHTaJbHBIM 00pa3 00beKTa AEUCTBUTENBHOCTH,
o0o3HavyaeMbIii JaHHBIM cioBom» [3,c.41]. E.T. benseBckas yTO4yHSET, 4YTO
KOTHUTHUBHASA MOJENb «CTPYKTYPUPYET JIEKCHUYECKOE 3HAYEHUE, MO CYTH, BBINOJI-
HsIs pOJIb BHYTpEHHEH popMbl, 00IIIEH I BCEX 3HAUEHUN mojuceManTay [4, c.54].
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JIJist TOro, 94TOOBI BBIACIUTH KOHIIENITYAILHYIO BHYTPEHHIOK (opMy Tiiaroja
touch, a Ttawke pa3BuTHE ero 3HaueHHd, Mbl oOpaTwinch K cioBapto Online
etymology dictionary [5]. CoriacHO MONy4YeHHBIM JaHHBIM, IEPBOC YIIOMUHAHUE
rmaroja touch ortmocurcs k koniy XIII Beka B 3Hauenun «make deliberate
physical contact withy ‘ueneHampaBiICHHO MPOM3BECTH KOHTAaKT C YeM-JIHOO0’.
['maro siBisieTcs 3aMMCTBOBaHKMEM U3 crapodpaniry3ckoro tochier «to touch, hit,
knock; mention, deal withy ‘Tporarts, ynapsaTh, CTy4aTh; YIIOMHHATh, UMETh JCIIO C
4eM-1100’, a TaKXKe HMEET POJICTBEHHBIE JOPMBI B JTaTHHCKOM *toccare «to knock,
strike" as a bell» ‘cTygarsp, ynapsare (B k010K011)’, HCTaHCKOM tOCAr, UTAIBSIHCKOM
toccare, mpuyeM B CIIOBapHOU CTaThe JaeTcs Cleayrolee MoscHeHue: «perhaps
of imitative originy» ‘Bo3MOXHO, MPOUCXOKICHHE CBA3aHO C UMHTAITUCH .

Jlanee corylacHO JJaHHBIM CJIoBapHOM ctathu Tiiaroi touch m3secren ¢ XIV Beka
B 3HaueHmu «bring into physical contacty m «pertain to», cooTBeTCTBEHHO
‘co3math (pU3MYECKHWA KOHTaKT 'KacaTbCs 4Yero-TO, OTHOCHTBCS K YEeMY-TO’.
Jlpyrue 3nadenusi, matupyembic XIV BekoM, BKIOYarOT B ceOs «perceive by
physical contact, examine by sense of touch» ‘BocnpuHMMaTh Yepe3 Gu3NICCKHIA
KOHTaKT’; «be or come into physical contact with; come to rest on; border on, be
contiguous with» ‘HaxomuThCs B WJIM MMETh (PU3MUYCCKUI KOHTAKT C 4YEM-JIHOO’,
‘IpeObITh B COCTOSHUE TIOKOS’, ‘TPaHUYUThH C 4eM-TO’; «use the sense of touch»
"HCII0JIb30BaTh YYBCTBO OCs3aHus’ W «mention, describe» ‘ymoMuHath, OMKCHI-
Bath’. C Hauwama XIV Beka rmaron touch ymotpeOnsercs B 3HaueHum «affect or
move mentally or emotionally» ‘BiusTe Ha pasym WM SMOUIMK’ B COYCTAHWUU
«touch the heart or mind» ‘rporare cepaie wimu ym’. B 310 ke BpeMs Tiaroi
yroMuHaercsi B 3HaueHuu «have sexual contact withy ’MMeTh KOHTaKT cekcyalb-
HOTO Xapakrepa ¢ KeM-nu00’. 3HaueHue «f0 get or borrow money» ‘3aHaTh WIH
OJIOJKUATDH JIEHBIU BIEpPBbIC 3apuKcHpoBaHo B 1760.

OCHOBBIBasICh Ha TIPUBEIICHHBIX JTaHHBIX, MBI MOXEM CICJIaTh CJICAYIOIIIC
BBIBOJIBI: 1) MepBHYHOE 3HAauUeHHE Tjarojia tOUCh CBS3aHO C MOHATHEM KOHTAKT)
C 4ueM-Tu00, MPUKOCHOBEHHEM K ueMy-JIn00. 3aciTy’kMBaeT BHUMaHHUE TOT (DaxT,
9TO, MO JAHHBIM ITUMOJIOTHYECKOTO CIIOBAaps, WCXOMHBIN (DpaHIy3CKHH TJIaroi
toucher, paBHoO kKak U poACTBeHHBIC (HOPMBI B IPYTUX SI3BIKAX, CTABAT B OJUH P C
MOHSITHEM KOHTAKTUPOBAaHUS W CONPUKOCHOBCHHS IOHITHE YyJapa, CHIOBOTO
BO3JICHCTBHS Ha HEKHM 00BeKT. Takum oOpa3oM, H3HAYaILHOE TTOHATHE TPUKOCHO-
BEHHUs NPHOOpETaeT YepTy YCHIIMs, HAIPAaBJICHHOTO Ha OTTAJKHWBAaHHE OOBEKTa
JCUCTBUS; 2) MIEPSHOCHBIC 3HAYCHUS IIiaroia touch BrimoyaroT B ceOsi: YIOMSHYTh
(MenbKOM) (T. €. PaKTUYECKU CIIETKa «KOCHYTBCS» TEMBI), MOBIUATH HA KOTO-I100
B OMOIIMOHAJILHOM IIIaHe (T. €. BOWTH B KOHTAKT JUISI OKa3aHHUs JaBJICHUS HA KOro-
1100), a TAK)KE 3HAUCHUE «OJIOJDKHUTH JACHBIHY, IIPUYEM TaK)Ke OKa3bIBasl JaBJICHUC
Ha YeJIOBEKa.

JIns monydeHus HanOoJjiee MOJHOM KapTHHBI O 3HAYeHWsX riarona touch s
HACTOSIIEE BPEMs, Mbl OOPATHIIUCh K CIIOBAPHBIM CTaThsIM COBPEMEHHBIX TOJIKO-
BeIX croBapeii: Merriam-Webster online dictionary [9], Collins online dictionary
[10], Macmillan English dictionary [6], Longman dictionary of contemporary
English [7], Longman dictionary of English language and culture [8].
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Ananu3 neduHUINN MOKa3bIBAET, YTO B HHMX MPUCYTCTBYET yKa3aHHE Ha
TECHBI KOHTAKT, MPHYEM KOHTAKTHPOBAThH MOTYT KaK OJYIICBJICHHBIC, TaK H
HCOJIYIICBIICHHBIC CyIIEeCTBA. MBI TaKXKe BUIAMM, YTO JICHCTBHE, HAIIPABJICHHOE HA
KOHTAaKT MOXKET KaK MCXOAMTh OT oAHOro cyobekra Beth reached out and touched
his cheek [6, c. 1520] ‘ber notsHynach pyKoi M KOCHYJACh €ro INEKH’, TaK W
SBIIATHCSA PE3yJIbTaTOM B3auMOJEHCTBUA IBYX cyOwnektoB | sat facing him our
knees touching [7, c. 1528] ‘S cuumen HampOTHB HETO, W HAIIM KOJECHH COIPH-
Kacanuch’. B KkauecTBe mpuMmepa TIJIaroyioB, HCIOJNB3YEMBIX IS TPAKTOBKH
JAHHOTO 3HAYCHHS B CJIOBape, Mbl MOXEM IpHBECTH cienyromue: «to bring a
bodily part into contact; to be in contact» [9] ‘koHTakTHPOBaTh YacThIO TEJIA, OBITH
B KOHTaKTe’; «t0 cause or permit a part of the body to come into contact withy [10]
‘IIO3BOJISITh KacaThCsl KOTO-IMOO YacThIO Tejla WIIM HAMEPEHHO KacaThCs KOro-
an60’; «to put your hand or part of your body on someone or something» [6]
‘KJIacTh PYKY WJIH JPYTYIO YacTh TeJIa Ha KOTO-TO MJIM 4T0-T0 ; «t0 put your hand,
finger etc on someone or something» [7] ‘ki1acTe pyKy, majen u T.A. Ha KOTO-TO
Wi 4T0-T0’; «t0 be in contact (with)» [8] *ObiTh B KOHTakTe’. YacTHbIe ciiydau
yrnoTpeOsieHust riaroyia touch, xorjga yTouHSAETCsl, YTO KOHTAKT ObLI MPOU3BEICH
MIOCPEICTBOM IPUKOCHOBEHHS YacTH Teia (PyKa, Majell), Mbl TAKKe OTHOCHM 3TO
K MEPBUYHOMY 3HAUCHHUIO «KOHTakTa». Kak ObLIO yka3aHO BbIIIe, ()aKT COCTOSIB-
IIeroCss KOHTaKTa MOYKET UMETh MECTO Kak ¢ MPUMEHEHHUEM CHIIBI, TaK U 0e3 ee
npuMeHeHus. Eciam Bo BTOPOM ciiydae pe3y/IbTaTOM KOHTAKTHPOBAHHS SBISCTCS
IPUKOCHOBEHHE, TO B IIEPBOM 3TO HAIPABICHHOE CHJIOBOE BO3ICHCTBHUE, 3a4aCTYIO
MpUYUHSAIONIEEe O0BEKTY BO3aeucTBUS auckomMpopT. ['oBopsi 0 MPOOJIKUTENb-
HOCTH JIEHCTBHS KOHTAKTUPOBAHMS, MOKHO OTMETHUTh €ro KpaTKOCTbh. Jlas Tou-
KOBaHUs cienyroiero npumepa — the speedometer needle touched 80 — ‘ctpenka
cnuaoMeTpa noopanack 10 80 — COCTABUTENSIMHU CIIOBapsl MCIOJIB3YETCS TJIaroj
reach, koTopbiii CoAepHUT B ceOC HE TOJBKO DJIEMCHT 3HAYCHHS «IOCTHIKCHHSI
TOYKH, KOHTAKTUPOBAHMS C HEH», HO M MPECYIMIO3UINI0 IBUKCHHUS K HEH — BeIb
npexse, 4eM JOCTHUTHYTh OoTMeTKH B 80, CTpenka chnuaoMeTpa JOoJbKHa Oblia
NEPEMECTUTRLCS M3 OJHOTO MOJIOKEHUS B IPyToe.

Hcxonst U3 BBIMICH3I0OKEHHOTO MbI MPEACTABISAEM KOHIICITYAIBHYIO CXEMY
KC-1 nmist mpencraBieHusl JIGKCHKO-CEMaHTHUECKOTO BapHaHTa riarosia touch

B €ro npsiMoM 3HaueHuu (cM. Cxema 1):
Cxema 1.
mWith a part o.m

body\object

B nepeHocHBIX 3HaueHHSX Triaroja tOUCh Takke MPOCIEKUBACTCS HAINYIHE
KOHTAaKTa — HaIpuUMep, B 3HAYCHUU ‘YIOMSHYTh YTO-JTH00, BCKOJIB3b KOCHYTHCS
KaKoOW-TO TeMbI', B CJOBapsAx MpeacTaBiecHHBIX (pasamu: to speak or tell of
especially in passing [9]; to allude (to) briefly or in passing [10]. danHoe
3HAYEHKE BBIJCJICHO HE BCEMH pacCMAaTPUBAEMbIMU HAMH CJIOBApPSIMHU.
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3HauEHUsI «CPABHEHHUS» YEro-TO C YeM-TO TaKKe MPEeIoyaraeT XoTs Obl
BU3yaJIbHbIN KOHTAKT JJIsl OLICHKH JIByX OOBEKTOB WJIA PE3YJIbTATOB UX JEUCTBUM
OTHOCHUTENBHO KAaKOT0-TO CTAHJIApTa WM JIy4lIero u3 Hux. Mmmroctpanuen MOryT
CIIY’)KHTH CJICIYIOIIAE TPUMEPHl BBIIICPKEK W3 CIOBapHBIX cTaTei: «to rival in
quality or value» [9]; «to compare to in quality or attainment»; «equal or matchy
[10]; «to be as good as someone or something else» [6]; «to compare with;
to compare to» [8].

3HauC€HUE «HMMETh OTHOIIEHHE K YEeMY-TO, 3aHHUMAThCS UYEM-TO», OOBIYHO
BeIpakarorieecs ¢ momoinpio riaroia deal with Hecer B cebe 3HaueHue
«KOHTAKTUPOBAHUS) C KAKUM-TO JICJIOM, CUTyaIluei, 4eJIOBEKOM, MPUYEM OOBIIHO
HOCHT HETATHUBHBIA OTTEHOK, B CJIOBApsAX CTOWT rmoMmeTka (negative). B cioBapHBIX
CTaThsIX 3TO OOBICHICTCS C TOMOIIBIO cienyromux (pa3: «to deal with: become
involved with», mpuyem, XOTS IOMETBI O HETaTHBHOM YIOTPEOJICHHHM HET,
3TO OTPaXXCHO B camoM mpumepe: a Sticky situation and | wouldn't touch it with a
10-foot pole [9] ’Ilomo3purenbHOE A€O, S B HEr0 HH 3a YTO HE BBSKYCH'
[Toxoxwuit mpumep Mbl BUIUM | B ciioBape Macmillan English Dictionary: «to deal
with a particular subject, situation etc» — | wouldn 't touch such a difficult piece
of work [9] ‘S He BO3BMYyCh 3a Takylo cliokHYI0 padoTy’. Longman dictionary
of contemporary English naer cnenyromyro TpakToBKY: «t0 become involved with
or deal with a particular problem, situation, or person» [7] ‘ObITb BTSHYTBIM BO
YTO-IMO0 WM UMETh JIEJ0 C KOHKPETHOM MpoOJIieMO, cuTyaluend Wik 4esoBe-
koM’. B naHHOM (parMeHTe TOJNKOBaHHUS 3HAYeHUs Tiarojia touch coseprieHHO
SIBHO MPOCJICKMUBAECTCS HETaTUBHAS! KOHHOTALIMS.

BHuMaHus 3aciy’kMBaeT W TEPEHOCHOE 3HadyeHuwe touch, cBs3aHHOE C
BO3JICICTBUEM Ha KOro-in0o uiu 4to-nubo. [lpu Bo3melcTBUM HaA KOTO-TMOO
MIPOUCXO/IUT BIIMSHUE Ha dMOITMOHAIIbHYIO c(pepy uenmoBeka, Mpu BO3JACHCTBUU Ha
YTO-TMOO0 MBI YAaCTO BUJUM pe3yJbTaT 3TOr0 BO3AEUCTBUs. Pe3yiapTaTom BO3-
nercTBusl (Ha KOro-im0o), UCXOJs U3 PACCMOTPEHHBIX MPUMEPOB, Yallle BCETO
SBJISIETCS TIPOSIBJICHUE COYYBCTBUSI CO CTOPOHBI CyOBEKTa BO3ICUCTBUS MU K€ —
M OTO 3aYacTyIO0 BBIJEICHO OTAEIbHBIM CIIy4aeM YIOTpPEOJICHHUs B CIIOBape —
yAaBIIAsCS WJIM HE YyAaBIIAsCs TMOMNbITKA OJOJDKUTH JeHbru. CroBapu Tak
WLTIOCTPUPYIOT JAaHHOE 3HadeHue: t0 move to sympathetic feeling b :to hurt the
feelings of: wound; to induce to give or lend [9] ‘BbI3bIBaTH COYYBCTBHE; 3aJCBATh
YbHU-TO YYBCTBA, PAHUTH, H06YI[I/ITI) OTIaTh WJIM OJOJDKHTH ; 10 produce an
emotional response in; to ask for a loan or gift of money from [10] ‘BbI3BIBaTH
OMOITMOHAJILHBIN OTKJIMK; IIPOCUTh O 3aiiMe WM O€3BO3ME3THOM made jaeHer’; 1o
effect your emotions, especially so that you feel sad or sympathetic [6] ‘BausiTh Ha
AOMOIIUHU, OCOOEHHO TaK 4YTO OOBEKT BO3JACHCTBHS HCIBITHIBAET YYBCTBO MEHAIU
wi couyBcTBus’; to affect someone’s emotions, especially by making them feel
sympathy or sadness [7] ‘BiauSTh Ha YyBCTBA WM BBI3BIBATH YYBCTBO COCTPATaHHMS
wu rpyctu’; to have an effect on the feelings of: cause to feel pity, sympathy, etc.
[8] ‘uMeTh BIMsSHME YyBCTBA WM BBI3BIBAaTh YYBCTBO COCTpAZaHUs WU TPYCTH .
OtpaxeHue BO3ACHCTBHUS HA YTO-TUOO MPEICTABICHO B CIIOBAPSX CIEAYIOITUM
obpasom: to leave a mark or impression on — few reagents will touch gold [9]
‘HEMHOTHE BEIeCTBa BCTYIIAT B peakiuio ¢ 30i0ToM’; t0 change something in
a way that is noticeable ‘u3amenHuTh 4TO-TO Tak, YTOOBI 3TO MPOSBHIOCH BHEIIHE |
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if an expression, especially a smile, touches your lips or eyes, you have it for
a short time [6] ‘ecnu Ha Bammx ry0ax WM B BallMX TJa3ax OJecHyla yIbIOKa,
ATO 3HAYUT, YTO TAKOE U3MEHEHHE BBIPAXKEHUS JHIa ObUIO KPATKOBPEMEHHBIM ;
if light touches something, it shines on it [7] ‘eciu dero-to kacaercs CBET, MPEAMET
craHoButcs spue’; to mark with light strokes: put in with a pencil or brush [8]
‘BBIICNIATH KapaHIAIIOM WJIA KHUCTHIO .

Konuenryanbnas cxema KC-2 niis npeictaBieHus JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO
BapHaHTa riarosia touch B ero mepeHOCHOM 3HaueHHM HE MMEET B ceOe DiieMeHTa
(bU3UYECKOTO CONMPUKOCHOBEHUS, HO MPHU ITOM KOHTAKT HIET Ha HEPU3HMICSCKOM
YPOBHE: CBSI3b C 00BEKTOM KOHTAKTa IOCTUTACTCS JTMOO BU3YAILHO, JIUOO C TTIOMOIIIHIO
BOBJICYEHHOCTHU BO YTO-1100, MO0 HA YPOBHE BO3ACHCTBUS HA Pa3yM U SMOILIUU.

Cxema 2.

AHaIM3 3THUMOJIOTHYECKOTO CJIOBapsi U CJIOBAPHBIX CTAaT€l COBPEMEHHBIX
TOJIKOBBIX CJIOBapeil MO3BOJIAJI OIIEHUTH JIEGKCUKO-CEMAHTUUYECKYIO0 CTPYKTYpPY
rmaroja touch. Ymamoch BBIICTUTH PSJT JIEKCHKO-CEMAaHTHYCCKHX BapUaHTOB,
HEKOTOPBIE M3 KOTOPBIX MPEJICTABICHBI HE BO BCEX CJIOBAPSX, 4 TAKXKE U3Y4YUTh
CJIOBApHBINA COCTaB CTaTEM, B KOTOPBIX JIA€TCSl TPAKTOBKA M3y4aeMOMY IJ1aroiy.

Non-physically
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